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В СРЛЯ  в ядро лексико-семантического поля «неожиданность» входят слова: неожиданно, внезапно и вдруг. [Апресян 2003: 655-660]. Они являются в СРЛЯ синонимами, но при этом имеют очень непохожую внутреннюю форму и исходное значение. В связи с этим возникает вопрос о том, каким образом они могли развить одно и то же значение.  

Для решения этого вопроса следует обратиться к этимологии этих единиц. 
Первое слово мотивировано в синхронии и в особом этимологическом анализе не нуждается. неожиданность - это то, чего не ожидают говорящий или субъект описываемой ситуации. Остальные два слова субморфно членимы (в-не-зап-н-, в-друг-) но для носителей языка непонятна связь между формально выделяемой корневой частью и современным значением.  Для слова внезапно эта связь достаточно исторически мотивирована, поскольку утраченное существительное *запа  означало в др.р. языке 'ожидание, надежда' [Срезневский 1893-1912: 932]. Наречие внезапно возводят к  сочетанию  *в незапу, которое сначала адвербиализировалось во *внезапу, а позже по аналогии  приобрело суффиксы   -н- и -о-. Таким образом, внутренняя форма и модель мотивации неожиданно и внезапно идентична.  
Слово вдруг является по времени более поздним, но его этимология  пока остается загадкой для лингвистов. Это образование от славянского *drugъ [Шанский 1968: 33], но образование собственно русское. Точно неизвестно, каким образом и когда оно появилось. Первое зафиксированное употребление вдруг относится к Новгородской судной грамоте 1471 года [Срезневский: 728]. Но здесь это наречие имеет утраченное ныне значение ‘вместе, заодно’. Современное значение «неожиданности» зафиксировано лишь в контекстах 16-17 вв. При этом старое значение сохраняется еще в 19 веке (напр., у Толстого), но на первый план выходит значение 'неожиданность'. 
Семантический переход от совместности к неожиданности неясен. По предположению некоторых исследователей,  вдруг может восходить к  сочетанию «въ сь другъ», обозначавшего «тотчас, немедля». [Срезневский: там же; Шанский: там же]. Зафиксировано 2 примера употребления этого сочетания: в  Новгородской Климентовской летописи 1280 года и в Вопрашании Кириковом (список не указан) [Срезневский: там же]. 
Кроме уже рассмотренных слов в древнерусском языке существовало ещё два наречия для выражения неожиданности: напрасно и нагло. Причем именно церковнославянизмом напрасьно в ранних древнерусских памятниках чаще всего  выражается неожиданность. Второе его значение 'вспыльчивый, горячий' известно и современным славянским языкам (например, болгарскому, сербскому). Значение же 'безуспешный, бесполезный', по-видимому, вторично. Существует две гипотезы о происхождении напрасно: 1) родственно *prositi  2) образовано от звукоподражания *prask [ЭССЯ 1995: 228]  
Наглый - тоже общеславянское слово, изначально имеющее два значения: I. Неожиданный, внезапный, скорый. II. чистый, настоящий, подлинный. [ЭССЯ там же: с.35]. Нагла смерть - известное во многих славянских языках устойчивое выражение для «внезапная смерть». Этимология слова вызывает дискуссии: непонятно даже его морфемное членение. Трубачёв связывает «наглый» с «нагой», объединяя тем самым I и II значения. Есть и лингвисты, связывающие «наглый» с древнеиндийским «anjas» - прямо, неождианно, быстро, скоро. Наглый в современном значении «дерзкий», «бесстыдный» входит в русский язык, по всей видимости, в 16 веке. [Словарь русского языка XI-XVII вв. 1983: 49].  Однако оно было не основным, первое значение - «быстро», «тотчас».  
Итак, три единицы семантического поля «неожиданность» имеют неясную этимологию. Однако все эти слова многозначны, и объединяет их не только общее значение 'неожиданности', но и другие значения. Так, у наречия вдруг  и наречия нагло есть общее значение «сразу, быстро, тотчас». Напрасный и наглый в славянских языках имеют значения ‘горячий’, ‘вспыльчивый’. Значит, для данных единиц можно предполагать не только связь значения 'стремительности' со значением 'неожиданности', но и более сложный семантический переход: 'неожиданный’ - > ‘вспыльчивый’. 
Таким образом, для единиц лексико-семантического поля «неожиданность»  в славянских языках характерна устойчивая связь значений ‘стремительности’ и ‘неожиданности’, а так же метафорический перенос этих значений на характер человека.   Разнообразие лексических средств в РЯ, выражающих неожиданность, свидетельствует о важности  передачи этого смысла для русской языковой картины мира. 
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